
「海台會」致台語界的一封建議書
緣起：依據「教育部96年度推動臺灣母語日南區政策說明會實施計劃」提及
為求有效復振臺灣母語、加強臺灣閩南語資源整合，「臺灣閩南語羅馬字拼音方案」暨「臺灣閩南語推薦用字＜第一批＞」，及配合臺灣閩南語推薦用字第2批即將公布，特規劃辦理本說明會，讓各界了解並搜集意見。
因此「海台會」提出些許拙見，祈望有效復振臺灣母語、用字、發音精益求精，若有不週圓處，敬請海涵。
提案(一)：臺灣閩南語推薦用字＜第一批＞「海台會」提出幾點拙見。(請參附件) 
提案(二)： ＜臺羅拼音＞教學時：聲母請用教育部公告使用手冊第4頁表一(臺灣閩南語聲母表)台語發音切出傳統台語正音(韻母亦同)。
提案(二)：說明理由 ： 
(1)教育部95年10月14日台語字第0950151609號公告「台灣閩南語羅馬字拼音方案」，使用手冊第2頁備註1明確表示：
「注音符號(ㄅㄆㄇㄈ..)」為教育部針對國語教學所制訂。但因國語與閩南語的語音畢竟不完全相同，因此本欄的用意，只在提供一種對照，方便揣摩學習。
(2)「國際音標IPA」依留美博士「王泰澤」先生「也向台灣鄉親和國語委員會」諸多委員進言，其中二段的論點之：.2所以＜台羅＞借用羅馬字母標音，近似「英語文」應該最算「經濟實惠」。雖然如此，我們必需進一步理解，英文和＜台羅＞拼音，同字母發音只能近似，無法盡同。
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(3)台中教育大學在2007年9月8日－9日所舉辦「臺灣100年語言學國際研討會」洪惟仁教授所發表論文「小川尚義與高本漢漢語語音研究之比較」，..台灣總督府第一任學務部長伊澤修二，晉見樺山時..沒想到當時台灣沒有人懂得北京話。伊澤乃開始研究台灣話，編輯會話課本、台灣《十五音》、台灣話字典等，..乃透過上田萬年的介紹找到小川尚義。《日台大辭典》作者。
..由此可見100年前日治時代，日本官方人士清楚的體認到，欲治理台灣必須先學好台語。並認定台灣《十五音》是學習台語入門的重要典籍之一。(日本人官吏、教師學習「台語」的教育書籍＜臺語大成＞如附圖))。 
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(4)所以，＜台羅拼音＞教學時，聲母請用教育部公告使用手冊第4頁表一(臺灣閩南語聲母表)：手寫＜台羅拼音＞字母的(l、p、k、..)，嘴唸台語《十五音》的(柳、邊、求、..)，切出傳統台語正音(韻母亦同)。畢竟
聞道有先後，術業有專攻，若冒然採用北京語ㄅㄆㄇㄈ、日語ぁぃぅぇぉ、國際音標IPA的發音教學，勢必無法學到傳統、正統的台語發音，甚至無形中會將台語正音變成「外國人講台語」的變腔，極可能變成怪腔怪調的半調子，吾等 深深引以為憂！
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